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  1801. – Току-що се бях завърнал от посещение при моя хазяин. Той живееше в усамотение в съседство, а това щеше да ми създава неприятности. Местността без съмнение е очарователна! Едва ли в цяла Англия бих могъл да избера друго място, така отдалечено от светската суета и хорската врява – истински рай за мизантропа. А ние с господин Хийтклиф сме най-подходящата двойка да си поделим тази пустош. Страхотен образ! Той едва ли подозираше какво въодушевление изпитах, когато зърнах подозрителния поглед на черните му очи под смръщените вежди, докато приближавах с коня си, а пръстите му потънаха още по-навътре под жилетката с едно решително, показващо недоверие движение, докато съобщавах името си.


  – Господин Хийтклиф? – попитах аз.


  Той ми отвърна само с кимване.


  – Името ми е Локууд, вашият нов наемател, господине. За мен е чест да ви поднеса почитанията си толкова скоро след пристигането ми и се надявам, че не съм ви създал главоболия с настойчивата си молба да наема „Тръшкрос Грейндж”. Вчера разбрах, че сте обмисляли...


  – Аз притежавам „Тръшкрос Грейндж”, господине – прекъсна ме той и потрепери. – Не бих допуснал никой да ми създава главоболия, ако мога да го избегна. Влизайте!


  Поканата да вляза беше измърморена през стиснати зъби и по-скоро гласеше „върви по дяволите”, а портата, на която се беше облегнал, дори не помръдна след думите му. Може би точно този факт ме провокира да приема предложението му – този човек, който изглеждаше далеч по-необщителен и от мен самия, ме беше заинтригувал.


  Когато видя, че конят ми напира да прескочи преградата, той неохотно протегна ръка да откачи веригата, след което начумерено ме поведе по калдъръмената пътека, провиквайки се, докато влизахме в двора:


  – Джоузеф, отведи коня на господин Локууд. И донеси вино.


  „Този май е единственият прислужник в цялото домакинство – предположих аз, когато чух двойната заповед. – Нищо чудно, че между калдъръма е прораснала трева, а единствено кравите подкастрят живия плет.”


  Джоузеф изглеждаше на преклонна възраст, направо старец; беше много възрастен, но пък як и жилав.


  – Бог да ни е на помощ! – промърмори кисело той и с явно недоволство пое юздите на коня ми, като в същото време ми хвърли такъв злобен поглед, че снизходително предположих, че божията помощ му е нужна, за да смели вечерята си, а благочестивото му възклицание не е предизвикано от неочакваната ми поява.


  „Брулени хълмове” е името на дома, в който живееше господин Хийтклиф. С красноречивото прилагателно брулени местните описват бушуващите пориви на вятъра, който връхлита това място по време на буря. Тук освежителните вихрушки са ежедневие. Човек може да се досети за силата на северняка, бръснещ хребета, по силно наклонените стволове на няколкото мършави ели встрани от къщата и по редицата изсъхнали тръни, с полегнали в една посока клони, все едно просят милостиня от слънцето. За щастие, архитектът, построил къщата, е бил прозорлив и я е укрепил. Тесните прозорци бяха здраво закрепени навътре в стената, а ъглите бяха добре защитени от големи, стърчащи навън камъни.


  Преди да прекрача прага, се спрях, за да се полюбувам на изобилието от каменни изображения, издълбани върху фасадата и обрамчващи най-вече главния вход, над който, сред безкрайното гъмжило от ронещи се грифони и безсрамни момченца, се натъкнах на датата „1500” и името „Хертън Ърншоу”. Щеше ми се да направя някоя и друга забележка и да помоля намръщения собственик да ми разкаже накратко историята на дома, но поведението му при вратата направо ме заставяше или да вляза веднага или да си тръгна завинаги, а аз нямах желание да засилвам раздразнението му преди да съм разгледал вътрешната част на къщата.


  От семейната всекидневна ни делеше само една крачка; нямаше нито преддверие, нито коридор. В този край наричат това помещение „къщата”. В повечето случаи се състои от кухня и гостна стая, но според мен в „Брулени хълмове” кухнята се е приютила в съвсем отдалечен край на къщата, поне така прецених от глъчката и тракането на домакински съдове, които дочух, а и не открих следи нещо да се пече, вари или кипи в огромното огнище, а по стените не проблясваха окачени медни тенджери или калайдисани гевгири. Топлината от огъня хвърляше разкошни отблясъци светлина в единия ъгъл, където до самия таван се издигаше масивен дъбов шкаф, на чийто многобройни лавици бяха подредени огромни калаени съдове, редуващи се със сребърни кани и халби. Всъщност, таван липсваше. Пред любопитния поглед се разкриваше целия оголен скелет на покрива, с изключение на мястото, където беше прикрит от дървена рамка, отрупана с овесени питки и гроздове от говежди, овнешки и свински бутове. Над комина висяха заплашително стари пушки от всякакъв калибър и няколко мускета, а по перваза на огнището бяха разположени три пищно изрисувани метални кутии, явно за украса. Подът беше застлан с гладки, бели камъни, столовете – примитивно изработени, с високи облегалки – бяха боядисани в зелено, а в потъналите в сянка ъгли се долавяха очертанията на един-два груби черни стола. В една ниша под шкафа беше полегнала едра, червеникавокафява кучка, порода пойнтер, заобиколена от тълпа скимтящи палета, а други кучета бродеха из кьошетата в цялата къща.


  Обстановката и мебелите биха били типична гледка, ако принадлежаха на някой непретенциозен фермер от севера, с упорито изражение и мускулести крайници, добре очертани под бричовете до колената и гамашите. Подобен индивид, седнал в креслото си с халба пенлива бира, поставена на кръгла маса пред него, може често да бъде видян в протежение на седем-осем километра по тези хълмове, ако се озовете на подходящото място в подходящия момент след вечеря. Но господин Хийт-клиф е в странен контраст с дома си и начина си на живот. На външен вид той прилича на мургав циганин, а има облекло и маниери на джентълмен – доколкото един провинциален земевладелец може да мине за джентълмен – доста немарлив по отношение на външността си, без тази небрежност да му вреди, защото притежава изправена стойка и прекрасно телосложение. От друга страна е прекалено необщителен. Може би някои хора биха доловили у него признаци на просташка гордост, но благоразположението, което изпитвам към него, ми нашепва, че истината далеч не е такава. Инстинктивно чувствам, че неговата студенина се дължи на отвращението му от шумната проява на чувства и демонстрацията на взаимна добронамереност. Той би обичал и мразил еднакво силно, но тайно, а ако на свой ред бъде обичан и мразен, би възприел това като един вид безочие. Но аз прибързвам и твърде щедро приписвам собствените си качества на него. Господин Хийтклиф може да има напълно различни подбуди от моите, които го карат да страни от контакта с бъдещ познайник. Лаская се да вярвам, че аз съм единственият ексцентрик на земята. Скъпата ми майка казваше, че никога няма да свия семейно гнездо и миналото лято аз на практика доказах, че съм недостоен да имам такова.


  Докато се наслаждавах на цял месец прекрасно време на морския бряг, се увлякох по най-очарователното създание, което бях зървал – истинска богиня в моите очи, но тя не ме забелязваше. Така и „не се признах в любов”, но ако очите можеха да говорят, и най-големият идиот би се досетил, че съм влюбен до уши. Най-накрая тя разбра и ми върна погледа – най-сладката наслада, която можете да си представите. А какво направих аз? Признавам си със срам – затворих се в черупката си като охлюв; станах ледено студен и при всеки неин поглед ставах все по-студен и я отблъсквах все повече, докато накрая бедното невинно създание започна да се съмнява в здравия си разум и смазана от срам от предполагаемата си грешка, убеди майка си да си тръгнат. Заради тази странна изменчивост на характера ми си спечелих репутацията на злонамерен разбивач на сърца, но само аз знам колко незаслужена е тя.


  Приседнах в края на каменната плоча на огнището срещу мястото, към което се насочи моят хазяин, и се опитах да запълня настъпилото мълчание като посегнах да погаля кучката, която беше зарязала малките си и се прокрадваше изотзад като вълк към краката ми – с набръчкани бърни и лиги, потекли по белите й зъби, готова да ме сръфа. Милувката ми провокира протяжно, гърлено ръмжене.


  – По-добре не закачайте кучето – изръмжа на свой ред господин Хийтклиф и възпря по-нататъшните прояви на свирепост като срита с крак животното. – Не е свикнала да я лигавят. Не я държим за домашен любимец. – След което се отправи с големи крачки към една странична врата и отново изкрещя: – Джоузеф!


  Джоузеф смънка нещо неясно от дълбините на избата, но с нищо не показа, че възнамерява да се появи. Затова господарят му се спусна по стълбите, за да го извлече навън, като ме остави лице срещу лице с кучката-главорез и чифт страховити мърляви овчарки, които заедно с нея следяха зорко всяко мое движение. Не изгарях от желание да вляза в досег с техните зъби, затова предпочетох да не мърдам, но въобразявайки си, че те едва ли разбират от безмълвни обиди, за нещастие се отдадох на удоволствието да намигам и гримаснича към триото и явно някоя от физиономиите ми така вбеси „госпожата”, че най-неочаквано тя изпадна в ярост и скочи върху коленете ми. Аз я отблъснах и побързах да поставя помежду ни масата. Тази моя постъпка разбуни цялата глутница. Половин дузина четириноги злодеи с различни размери и на всякаква възраст се втурнаха от тайните си бърлоги към средата на стаята, където се беше скупчила нашата групичка. Усетих, че петите и пешовете на палтото ми са специален обект на нападенията им и отблъсквайки доколкото можех по-едрите бойци с ръжена, бях принуден да поискам помощ на висок глас от някой член на домакинството, за да възстанови мира.


  Господин Хийтклиф и слугата му изкачиха стъпала откъм избата с дразнеща мудност. Не мисля, че си направиха труда да побързат дори и със секунда, въпреки че домашният уют беше нарушен от бесния лай на ръфащите ме песове. За щастие, един от обитателите на кухнята се ориентира по-бързо в ситуацията. Към нас се затича една яка матрона, със запретнати поли, голи ръце и обжарени от огъня бузи, която размахваше тиган. Въоръжена само с това оръжие и с невъобразимия си език, тя успя да потуши бурята като с магическа пръчка и когато господарят й се появи, тя стоеше сама насред стаята, а гърдите й се надигаха като развълнувано море.


  – Какво става, по дяволите? – попита той, забивайки в мен поглед, който едва можех да издържам след враждебността, на която бях подложен.


  – По дяволите, наистина! – възнегодувах аз. – Стадо подивели свине щеше да се държи по-благоприлично от тези ваши зверове, господине. Със същия успех можехте да хвърлите някой непознат в пастта на тигър!


  – Те не закачат хора, които не ровичкат наоколо – отбеляза той, като постави бутилка пред мен и върна масата на предишното й място. – Кучетата постъпват добре като са нащрек. Пийнете чаша вино.


  – Не, благодаря.


  – Нали не ви ухапаха?


  – Ако го бяха направили, щях да оставя отпечатъка си върху нападателя.


  Хийтклиф възвърна самообладанието си и се ухили.


  – Хайде, хайде – зауспокоява ме той. – Малко сте се притеснили, господин Локууд. Ето, пийнете малко вино. Да си призная, в тази къща толкова рядко се вестяват гости, че с кучетата ми не знаем как да ги посрещнем. Наздраве, господине!


  Аз се поклоних и отвърнах на наздравицата, осъзнавайки, че би било глупаво да се муся заради лошото поведение на глутница псета. Освен това не ми се нравеше идеята този господин да продължи да се забавлява за моя сметка, защото хумористичните му забележки целяха точно това. А и самият той, вероятно воден от благоразумие и осъзнавайки колко глупаво би било да обижда един добър наемател, се поотпусна, започна да включва в речта си местоимения и спомагателни глаголи, и заговори по тема, която смяташе, че ще ме заинтересува – проповед за предимствата и недостатъците на мястото, в което бях решил да се усамотя понастоящем. Установих, че говори много интелигентно по темите, които засягахме и преди да си тръгна, бях дотолкова обнадежден, че предложих да го посетя отново на следващия ден. Той очевидно не желаеше да му досаждам повторно. Въпреки това ще го направя. Не мога да повярвам колко общителен се чувствам в сравнение с него.
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  Вчера следобед се спусна мъгла и стана студено. Вече бях решил, че ще си остана край огъня в кабинета, вместо да газя в калта из пустошта до „Брулени хълмове”. Но след като приключих с обяда (обядвам между дванадесет и един часа; икономката, една внушителна дама, която вървеше заедно с къщата, не можеше или не искаше да разбере молбата ми да ми се сервира в пет часа) и се заизкачвах мързеливо по стълбите, едва пристъпил прага на стаята, се натъкнах на млада слугиня, коленичила на пода, заобиколена от четки и кофи за въглища, която вдигаше невъобразима пушилка, докато гасеше пламъците, засипвайки ги с пепел. Тази гледка ме накара веднага да променя решението си. Взех си шапката и след като извървях шест километра, стигнах до градинската порта на Хийтклиф, точно когато от небето започнаха да се сипят първите пухкави снежинки.


  Земята по този брулен от ветровете хълм беше замръзнала, а самият аз се тресях от студ. Тъй като не успях да сваля веригата, прескочих оградата, затичах се по издигнатата калдъръмена пътека, обрамчена от провисналите пипала на цариградското грозде, и заблъсках по вратата, с напразната надежда някой да ми отвори, докато кокалчетата на пръстите ми изтръпнаха, а кучетата нададоха вой.


  „Негодници!” – възкликнах на ум, – „заслужавате никога вече да не видите човешко същество заради грубостта и негостоприемството си. Аз поне нямаше да залостя вратите си през деня. Да става каквото ще, все някак ще вляза!” Изпълнен с решителност, сграбчих резето и го разтърсих яростно. Намръщеното лице на Джоузеф се показа от един кръгъл прозорец на хамбара.


  – К`во искате? – извика той. – Господарят слезна при кокошките. Заобиколете от другата страна, ако искате да си приказвате с него.


  – Няма ли някой в къщата, за да отвори вратата? – викнах аз в отговор.


  – Нема никой, само госпожата, ама тя нема да ви отвори, дори да вдигате врява до нощите.


  – Защо? Не можеш ли да й кажеш кой съм, а, Джоузеф?


  – Нема да стане! Аз не се бъркам в тез работи – измърмори главата и изчезна.


  Снегът заваля на парцали. Хванах дръжката на вратата, за да се пробвам още веднъж. В този момент в двора зад мен се появи млад мъж без палто, нарамил вила. Той ми извика да го последвам и след като минахме през едно перално помещение, покрай застлан с плочи навес за въглища, помпа и гълъбарник, най-после се озовахме в просторната, топла, приятна стая, в която ме бяха приели предишния път. Ярко пламтящият огън, стъкнат от въглища, торф и дърва, хвърляше очарователни отблясъци, а близо до масата, на която беше наредена богата вечеря, с удоволствие зърнах „госпожата” – един индивид, за чието съществуване не бях и подозирал. Поклоних се и зачаках, мислейки си, че ще ме покани да седна. Тя ме погледна, както се беше облегнала на стола, но нито помръдна, нито изрече дума.


  – Отвратително време! – отбелязах аз. – Страхувам се, госпожо Хийтклиф, че вратата понесе последствията от мудността на слугите ви. Трябваше доста да се потрудя, за да ме чуят.


  Тя дори не отвори уста. Погледнах я втренчено и тя отвърна на погледа ми. Очите, които се впиха в моите, бяха студени и равнодушни, което най-меко казано беше смущаващо и неприятно.


  – Седнете – каза младият мъж грубо. – Той няма да се бави.


  Подчиних се; и като се изкашлях, повиках подлата Юнона, която при тази втора наша среща благоволи да размърда връхчето на опашката си в знак, че ме е познала.


  – Красиво животно! – подех отново. – Смятате ли да се разделите с малките, госпожо?


  – Те не са мои – каза любезната домакиня с отблъскващ тон, с какъвто дори самият Хийтклиф не би могъл да отговори.


  – Значи, любимци са ви тези? – продължих аз, посочвайки към една смътно очертана възглавница, върху която се беше скупчило нещо, подобно на котки.


  – Странен избор на любимци! – отбеляза тя презрително.


  За мой лош късмет, оказа се, че това е купчина мъртви зайци. Покашлях се още веднъж и се приближих до огнището, повтаряйки коментара си за необуздания вятър, който духаше тази вечер.


  – Не е трябвало да излизате – каза тя и се надигна да свали от перваза на огнището две от изрисуваните метални кутии.


  Мястото, на което беше седяла преди, оставаше извън обсега на светлината, затова едва сега можах ясно да видя цялата й фигура и чертите на лицето. Беше стройна, очевидно току-що беше излязла от момичешката възраст, формите й заслужаваха възхищение, а личицето й беше най-изящното, което някога бях съзерцавал – с дребни черти и много светъл тен. Ленено руси или по-скоро златисти къдрици се спускаха свободно по деликатната й шия, а очите й щяха да бъдат неустоими, ако изразът им беше по-мил. За късмет на влюбчивото ми сърце, единственото чувство, което прозираше в погледа й, се колебаеше между присмех и някакво странно отчаяние, което не би трябвало да й е присъщо. Металните кутии бяха твърде високо, за да ги стигне и аз понечих да й помогна, но тя така се нахвърли върху мен, както би те нападнал някой скъперник, ако се опиташ да му помогнеш да преброи златото си.


  – Не ви искам помощта – сопна се тя. – И сама мога да ги взема.


  – Моля да ме извините! – побързах да отговоря.


  – Канен ли сте на чай? – поиска да узнае тя, докато завързваше престилка върху чистата си черна рокля, застанала над чайника с пълна лъжица с чаени листенца.


  – С удоволствие бих изпил една чаша – отвърнах.


  – Поканен ли сте? – повтори тя.


  – Не – казах аз, усмихвайки се леко. – Но вие можете да го направите.


  Тя захвърли и чая, и лъжицата и се върна на стола си, нацупена; челото й се набърчи, а алената й долна устна се изду като на дете, което ще заплаче всеки момент.


  Междувременно, младият мъж се беше наметнал с едно несъмнено вехто палто и беше застанал пред буйния огън, откъдето ме измерваше отгоре до долу с ъгълчето на очите си, сякаш помежду ни имаше някаква неотмъстена смъртна вражда. Зачудих се дали е слуга или не. Дрехите и речта му бяха груби, а самият той беше лишен от онова чувство за превъзходство, което се забелязваше у господин и госпожа Хийтклиф. Гъстите му кестеняви къдрици бяха разрошени и занемарени, бакенбардите му бяха прорасли по бузите му и му придаваха недодялан вид, а ръцете му бяха почернели като на общ работник. И все пак той се държеше свободно, почти високомерно, и не демонстрираше прилежанието на домашните прислужници, изпълняващи поръките на господарката на дома. При липсата на ясни доказателства за неговото положение, счетох, че е най-добре да се правя, че не забелязвам чудатото му поведение, а появата на Хийтклиф пет минути по-късно ме избави, до известна степен, от неудобното положение, в което се бях озовал.


  – Виждате ли, господине, дойдох, както бях обещал! – възкликнах аз бодро. – Но се страхувам, че ще трябва да поостана половин час заради времето, ако бъдете така добър да ме подслоните за това време.


  – Половин час? – каза той, докато изтръскваше белите снежинки от дрехите си. – Чудя се как ви хрумна да се разхождате в такава снежна виелица. Не знаете ли, че рискувате да се загубите в блатата? Дори хора, които познават тези тресавища, губят ориентир в такива вечери. Можете да бъдете сигурен, че няма никакъв шанс времето да се промени скоро.


  – Бихте могъл да ми дадете за водач някое от вашите момчета, а то може да остане в Грейндж до сутринта. Дали имате някой свободен?


  – Не, нямам.


  – О, така ли! Е, тогава ще трябва да се доверя на собствения си усет.


  – Хм!


  – Ще запариш ли чая? – попита онзи с дрипавото палто, отмествайки свирепия си поглед от мен към младата дама.


  – Той ще пие ли? – попита тя, обръщайки се към Хийтклиф.


  – Приготви го най-сетне.


  Отговорът беше даден толкова грубо, че чак се стреснах. Тонът, с който бяха изречени думите, говореше за истински зъл нрав. Вече не бях склонен да считам Хийтклиф за прекрасен човек. Когато приготовленията приключиха, той ме покани с думите:


  – А сега, господине, придърпайте стола си напред.


  И всички ние, включително младият селяк, се събрахме около масата. Започнахме да се храним в пълно мълчание.


  Реших, че ако аз съм причината за мрачното настроение, мой дълг е да се опитам да го разсея – едва ли всеки ден седяха толкова мрачни и мълчаливи. А и ми беше трудно да повярвам, че колкото и раздразнителни да бяха, всеки ден се мръщеха един на друг, както сега.


  – Странно е – подех аз в интервала между поглъщането на една чаша чай и получаването на друга, – странно е как навикът оформя вкусовете и възгледите ни. Малцина биха си представили, че би могло да съществува щастие в един толкова изолиран от света живот, какъвто водите вие, господин Хийтклиф; и все пак, смея да отбележа, че заобиколен от семейството си и с вашата мила съпруга, която като един добър дух властва над дома и сърцето ви...


  – Моята мила съпруга ли? – прекъсна ме той с почти сатанинска насмешка, изписана върху лицето му. – Къде е тази моя мила съпруга?


  – Искам да кажа, госпожа Хийтклиф, вашата жена.


  – Аха, сега разбирам... намеквате, че духът й е поел функциите на грижовен ангел и закриля съдбините на „Брулени хълмове”, дори след като тялото й вече го няма. Така ли?


  Усещайки, че съм постъпил нетактично, аз се опитах да поправя грешката си. Трябваше да забележа твърде голямата разлика във възрастта между двамата, която изключваше възможността да са съпруг и съпруга. Той беше около четиридесетгодишен: на тази възраст мъжете са със здрав разум и рядко питаят заблудата, че девойките се омъжват за тях по любов: този блян е отреден да ни утешава на старини. А тя изглеждаше на не повече от седемнадесет.


  И тогава ми просветна – „Клоунът до мен, който пие чая си от дълбока купа и яде филията си с мръсни ръце, може да е неин съпруг. Хийтклиф младши, разбира се. А ето какво става, когато те заровят жив. Тя е свързала живота си с този грубиян без изобщо да знае, че съществуват и по-добри индивиди! Колко тъжно и жалко! Трябва да внимавам да не я накарам да съжалява за избора си.” Последната ми мисъл може да ви се стори самонадеяна, но не беше. Седящият до мен мъж ми се виждаше направо противен, а от собствен опит знаех, че самият аз съм доста привлекателен.


  – Госпожа Хийтклиф ми е снаха – каза Хийтклиф, потвърждавайки предположението ми. Докато говореше, той се извърна към нея и й хвърли странен поглед, изпълнен с омраза, освен ако не притежаваше най-свое-нравните лицеви мускули, които, за разлика от тези на другите хора, предаваха невярно емоциите му.


  – Ама, разбира се, значи вие сте облагодетелствания властелин на тази добродетелна фея – отбелязах аз, като се обърнах към съседа си по маса.


  Сега стана по-зле и от преди: младежът почервеня и стисна юмруци, сякаш се канеше да се нахвърли върху ми. Но явно успя веднага да се овладее и потуши бурния си изблик до груба ругатня, която измърмори по мой адрес: която, обаче, аз се направих, че не чувам.


  – Нямате късмет с догадките си, господине – отбеляза домакинът ми. – Никой от нас няма привилегията да притежава вашата добра фея. Нейният съпруг е мъртъв. Казах, че ми е снаха, следователно, трябва да е била омъжена за сина ми.


  – А този млад мъж е...


  – Със сигурност не ми е син.


  Хийтклиф отново се усмихна, сякаш би било твърде нагла шега да му се приписва бащинството над този недодялан грубиян.


  – Името ми е Хертън Ърншоу – изръмжа другият, – и бих ви посъветвал да се отнасяте с уважение към него!


  – Не съм показал неуважение – беше отговорът ми, а вътрешно се разсмях на тържествеността, с която се представи той.


  Младежът ме фиксира с поглед по-дълго, отколкото ми се нравеше и започнах да се страхувам, че мога да се изкуша да му зашлевя плесница или да се разсмея на глас. Стана ми ясно, че не съм на мястото си в този приятен семеен кръг. Мрачното настроение взе превес и хвърли унила сянка върху топлината и доволството, на които се бях наслаждавал до този момент и аз реших да бъда по-предпазлив, ако изобщо се осмелях да се явя за трети път под наклонените греди на този покрив.


  След като приключихме с храненето, без никой от нас да направи и бегъл опит да поведе дружески разговор, аз се приближих до прозореца, за да видя какво е времето. Гледката беше скръбна – тъмната нощ се беше спуснала преждевременно, а небето и хълмовете се бяха размили във вихрушка от безмилостно шибащ вятър и задушаващ сняг.


  – Не мисля, че ще ми е възможно да се прибера у дома без водач – не се стърпях да възкликна. – Пътищата вече ще са затрупани, а дори и да не бяха, едва ли ще виждам и на крачка пред себе си.


  – Хертън, закарай ония овце под чардака на хамбара. Снегът ще ги затрупа, ако останат в кошарата през цялата нощ. И сложи една дъска пред тях. – заповяда Хийтклиф.


  – Какво да правя? – продължих да настоявам аз с нарастващо раздразнение.


  Никой не отговори на въпроса ми. Като се огледах, видях само Джоузеф, който носеше ведро с овесена каша за кучетата и госпожа Хийтклиф, която се беше надвесила над огъня и се забавляваше като палеше клечки кибрит, който бяха паднали от полицата над огнището, докато тя връщаше кутията за чай на мястото й. След като остави товара си на пода, Джоузеф огледа критично стаята и изграчи дрезгаво:


  – Не мое`м се начудим как тъй реши, че можеш да стоиш там и да безделничиш, докат` `сички са навън! Ама ти си тъпа крава и само си хабя думите. Нивгаш нема да се поправиш и ще се опропастиш, точно кат` майка ти преди!


  За миг си помислих, че този изблик на красноречие е насочен към мен и силно вбесен направих крачка към стария разбойник с намерението да го изритам през вратата. Но госпожа Хийтклиф ме възпря с отговора си.


  – Отвратителен дърт лицемер! – отвърна тя. – Не се ли страхуваш, че дяволът ще те грабне и отнесе със себе си, когато споменаваш името му? Предупреждавам те да се въздържаш и да не ме предизвикваш или ще го помоля да ми направи услуга и да те отвлече! Спри! Виждаш ли това, Джоузеф – продължи тя и взе голяма тъмна книга от една лавица, – ще ти покажа колко съм напреднала в черната магия. Скоро ще мога да прогоня всички ви! Червената крава не умря случайно, а твоят ревматизъм едва ли е божа милост!


  – О, порочна, злонамерена твар! – задъха се старецът. – Дано Бог ни избави от злото!


  – Не, негоднико! Ти ще бъдеш низвергнат. Махай се или сериозно ще те нараня! Всички ви ще отлея от восък и глина! И първият, който прекрачи границите, които съм определила, ще... няма да ти кажа в какво ще го превърна, сам ще видиш! Тръгвай, наблюдавам те!


  В красивите очи на малката вещица зърнах злостна насмешка, а Джоузеф, разтреперан от искрен ужас, побърза да се изниже навън, като се молеше и възклицаваше „порочна”, докато излизаше. Реших, че поведението й се дължи на скуката, която я караше да се забавлява по този особен начин и след като останахме сами, се опитах да привлека вниманието й към моето нещастие.


  – Госпожо Хийтклиф – казах аз искрено, – извинете ме за причинените неприятности. Осмелявам се да се обърна към вас, защото съм сигурен, че с това лице не може да нямате и добро сърце. Моля ви, посочете ми някакви отличителни белези, по които ще мога да намеря пътя до дома. Както вие не знаете как да стигнете до Лондон, така и аз нямам никаква представа как да се добера до там!


  – Тръгнете по пътя, по който дойдохте – отговори тя, докато се настаняваше в един стол със свещ до себе си и голямата книга, отворена пред нея. – Съветът е кратък, но е единственият разумен, който мога да ви дам.


  – А няма ли да ви загризе съвестта и няма ли да се почувствате отчасти виновна, ако чуете, че са ме открили мъртъв в някое тресавище или в ров, пълен със сняг?


  – И защо? Аз не мога да ви придружа. Те не ми позволяват да отида дори до края на градинския зид.


  – Вие! Ще ми е жал дори да ви помоля да прекрачите прага заради мен в такава нощ – извиках аз. – Искам само да ми кажете как да намеря пътя, не да ми го показвате, или поне да убедите господин Хийтклиф да ми даде водач.


  – И кой да бъде той? Тук сме само той, Ърншоу, Зила, Джоузеф и аз. Кого бихте искали?


  – Няма ли момчета в стопанството?


  – Не, това сме.


  – От това следва, че съм принуден да остана.


  – Можете да го уредите с вашия домакин. Аз нямам нищо общо.


  – Надявам се това да ви послужи за урок да не предприемате повече необмислени обиколки из тези хълмове – избумтя строгият глас на Хийтклиф откъм кухнята. – Що се отнася до оставането ви тук, нямам удобства за настаняване на посетители. Ще трябва да делите едно легло с Хертън или Джоузеф, ако все пак решите да останете.


  – Мога да спя на някой стол в тази стая – отвърнах аз.


  – Не, не можете! Непознатият си е непознат, бил той богат или беден! Не ми допада някой да броди из стаята, докато аз спя! – рече неучтивият подлец.


  Тази обида сложи край на търпението ми. Дадох израз на възмущението си, изхвърчах покрай него и излязох на двора, но в бързината се сблъсках с Ърншоу. Беше толкова тъмно, че не можех да видя изхода и докато се щурах наоколо, отново станах свидетел на вежливите обноски помежду им. В началото младият мъж сякаш беше склонен да ми помогне.


  – Ще отида с него до парка – каза той.


  – Ще отидеш с него в ада! – възкликна господарят му или какъвто там му се падаше. – А кой ще наглежда конете, а?


  – Човешкият живот е от по-голямо значение. Не е престъпление да не се погрижим за конете една вечер. Някой трябва да го придружи – измърмори госпожа Хийтклиф по-мило, отколкото очаквах.


  – Не и по твоя заповед! – отвърна й язвително Хертън. – По-добре си мълчи, ако ти е мил животът му.


  – Тогава се надявам духът му да те преследва вечно! И дано господин Хийтклиф никога да не намери друг наемател, докато Грейндж не се превърне в руина – изсъска тя.


  – Чувайте, чувайте, тя ги кълне! – мърмореше Джоузеф, към когото се бях насочил.


  Той седеше достатъчно близо, за да чува и доеше кравите под светлината на един фенер, който аз сграбчих най-безцеремонно и извиквайки, че ще го изпратя обратно на сутринта, се втурнах към най-близката задна врата.


  – Гос`дарю, гос`дарю, той краде фенера! – изкрещя старчето и ме подгони. – Хей, Руф! Ей, куче! Хей, Вълчо, дръжте го, дръжте го!


  Докато отварях портичката, две космати чудовища се нахвърлиха върху гръкляна ми, повалиха ме на земята и изгасиха светлината, а дружният кикот на Хийтклиф и Хертън, които наблюдаваха унижението ми, разпали гнева ми до краен предел. За щастие, зверовете изглежда бяха по-склонни да протягат лапи, да се прозяват и да размахват опашки, отколкото да ме погълнат жив, но въпреки това не ми позволиха да се надигна и аз бях принуден да лежа, докато техните злобни господари не благоволиха да ме освободят. Тогава, останал без шапка и треперещ от негодувание, заповядах на мерзавците да ме пуснат, като ги заплаших, че се излагат на смъртна опасност, ако ме задържат само още една минута и продължих да сипя несвързани заплахи за отмъщение, които, по своята безгранична злост, напомняха за крал Лир.


  Възбудата ми беше толкова силна, че предизвика обилно кървене от носа ми, но Хийтклиф продължаваше да се смее, а аз продължавах да го ругая. Не знам как щеше да приключи тази сцена, ако не се беше появило едно лице, много по-благоразумно от мен самия и по-благосклонно от моя домакин. Това беше Зила, яката икономка, която най-накрая излезе навън, за да разбере за какво е цялата врява. Помислила, че някой от тях е упражнил насилие върху ми, но тъй като не смееше да нападне господаря си, тя насочи гласовитата си атака към по-младия негодник.


  – Е, господин Ърншоу – извика тя, – чудя се какви още ще ги надробите? Да не започнем да убиваме хора пред самия ни праг? Виждам, че тази къща не ми подхожда. Погледнете бедното момче, почти се е задушило! Шт, шт, не бива да вървите в такова състояние. Влезте вътре, ще се погрижа за раните ви. А вие там, да не сте мръднали!


  След тези думи тя най-неочаквано изля халба ледена вода във врата ми и ме задърпа към кухнята. Господин Хийтклиф ни последва, а случайно избликналото му веселие бързо се смени с обичайното му навъсено настроение.


  Чувствах се много зле, виеше ми се свят, всеки момент щях да припадна, затова бях принуден по необходимост да приема да пренощувам под покрива му. Той заповяда на Зила да ми даде чашка коняк, след което мина във вътрешната стая. През това време тя ме заутешава за жалкото положение, в което бях изпаднал, и след като изпълни заповедите му, благодарение на които аз малко се посъживих, ме съпроводи до леглото.
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